
Un Ms. de Onqelos de transición del 
sistema palestinense al prototiberiense 

MS. 607, ENA 2576, DEL SEMINARIO TEOLOGICO JUDIO 
DE NUEVA YORK 

(Onqelos Gen 4,7-6,1) 

Manuscrito de un folio, en pergamino, llegado a nosotros con 
poca limpieza, sobre todo en el verso, circunstancia que hace di
fícil el ver con toda seguridad algunas vocales o acentos. Com
prende el Targum de Onqelos a Génesis 4,7•6,1, Targum que 
ti-ene algunas variantes consonánticas respecto al de Sabbioneta. 
Está escrito en escritura de carácter «palestinense»: el 'ayn (muy 
desarrollado) y el a/e/son característicos de manuscritos palesti
nenses de la llamada escuela de Ben Naftalí. El escriba ha abre
viado muchas palabras. 

La vocalización del manuscrito desconoce el segol y el qame$ : 
usa indefectiblemente .yr:ré por segol y patafi por qame$, fenóme
no corriente en manuscritos de puntuación superlineal «palesti
nense» . Debajo de radicales finales a veces, 1,N, ~ron, señala el sewá, 
cosa que ocurre también en manuscritos protomasoréticos y en 
manuscritos llamados de Ben Naflalí1. Pero la característica más 
interesante es que utiliza, por lo menos cuatro :veces, el signo del 
J;iolem «pa)estinense,. super.lineal (.ia.), aunque normalmente los 

signos de puntuación son del s istema tiberiense: Gn 4, 8: ]1il'U10::l; 

15 Nl,.1t:i¡,; 5, 9 tdÚN; 20 'º°''; prob. 4, 13 ,::iín. 
Hay otros signos de puntuación que probablemente son acen

tos o vocales « palestinenses», pero no puede asegurarse con toda 
certeza. Bastan las características anteriores para situar este ma-

1 Véase un eJemplo en el Ms. 558 f. 11 del JThS. 
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nuscrito en una fase de transición del «pales tinense» al tiberiense, 
fase en la cual se mezclan vocales de ambos s istemas. Sobre 
este asunto escribimos en nuestro artículo lmporta11ts manzescrits 
ltibrezex et a1·améens au:r Etats Unis 2: «Si el patal;t fue la primera 
vocal que abandonó su lugar superlineal para colocarse bajo las 
líneas (patalt tiberiense), la última vocal "palestinense" que aban
donó su forma y su lugar sobre las líneas fue el t,.olem .• • En 
el manuscrito Bodl. Heb. c 20 (2736) ff. 25-28, que contiene 
piyyutim en vocalización prototiberiense defectiva, se conserva 
también un l;tolem palestinense ... Se comprende fácilmente la 
resistencia del ~iolein "palestinense" (~) a convertirse en ~iolem 
tiberiense (-=-), considerando que este último se escribe lo mismo 
que el acento (~), el rebia', y que, por tanto, podía confundirse 
con él». 

Toda la vocalización de primera mano -hay vocales y acen
tos añadidos por una segunda mano- apunta a una fase muy 
primitiva de la puntuación tiberiense. Véase, por ejemplo, la vo
calización de las guturales a vocálicas ttmt;t, '1t;t, i1l:1), "lºN) 1 i;p ,º~), y véase también la acentuación de primera mano que di
fiere notablemente de la acentuación tiberiense posteriormente 
canonizada3• Esta acentuación parece ser una transliteración en 
signos tiberienses (probablemente algunos de los acentos son aún 
acentos «palestinenses») de la acentuación del sistema «palesti
nense" superlineal. Obsérvese que esta acentuación no es nece
sariamente tónica; lo cual, unido a su discrepancia de la acentua
ción posterior y a su defectividad y a la ausencia casi absoluta 
de acentos conjuntivos, la da un carácter marcadamente «pales
tinense». 

Por estas características « palesti'nenses» o prototiberienses, el 
manuscrito parece haber sido puntuado en la época en que em
pezaba a emerger el sistema tiberiense del «palestincnse-. , .fecha 
remota que probablemente debamos situar entre los siglos vm-rx. 
Por ende, creemos que ,va antes del siglo x -fecha a la que PAUL 
lÜHLE' y su discípulo M. Bum apuntan como fecha de la intro-

1 cVelus Tcstamcntum». Supplemenl JV (1957) p . 31. 
3 Se parece a In acentuación protomasorética del Ms. 1 !11 del JTbS. 
1 En Tlie Cniro Ge11ir:a (Londres, 1947), págs. 126-7 habla de que en el 

~. 1x debia haber una gran neces idad de copias del Targum «Pnlestinensc• en 
Palestina y añade: «This can be understood only on lhe nssumption that the 
official Babylonian Targum. the Tnrgum Onkelos, had no authorita tivc: va lue at 
that time in Palesline .•• ll is very likely that like thc Babyloninn Targum, other 
Babylonian inslitulions also ... hud to wait II long time before they warc really 
accepted in Palestine». 

•Thus the Tarµ;um Onkelos became authoritative In Palestine al a lime whcn 
Aramaic had ceased to be the s poken languoge in Palestine, when people had 
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ducción del Onqelos en Palestina- estaba éste en uso en estos 

dominios. Por lo menos, este Ms. es el más antiguo \1s. de On

qelos tiberiense que conocemos 6• 

Sigue a continuación la transc ripción del manuscrito: la trans

cripción de todos y sólo aquellos versículos en que se encuentra 

puntuación de primera mano. Lo transcrito pertenece a la prime

ra mano, salvo que en las notas se advierta lo contrario. A esta 

primera mano pertenecen muchos dagef !mes y fuertes y rafés. 

Como la tinta, sobre lodo de primera mano, está un tanto des

vaída y ciertas partes del manuscrito están harto poco limpias, 

algunas vocales no han podido ser cazadas. La raya horizontal 

debajo de ciertas sílabas o palabras indica que no hemos podido 

ver la vocalización. Hay muchos versículos carentes totalmente 

de puntuación, y en los puntuados la vocalización no es siempre 

completa: hay vocales o acentos que no habremos podido ver, 

otros que no fueron señalados e!1 el Ms. 

MS. 607 (ENA 2576, pp. 7- 10) 

Nl'-.1!¡)l;l'~7 Í'l:ll'-.~ (sic videtur) ,,~~ iJ~~l'J NJ'1 

1 rR ,o~, -s :-;¡? i''ill;1~~ =tuir-, e~, ;u,i;, 

'mm; ,.;+iJ~ rR cp, ~ópn~ 21'i'1'l;;t~:\l mm 

Gn 4,7-6,1 

N; C~ 'ÍJ~\Q 

,mn~ ,.:i;i', 
l •• •. : 

,,n:; (sic) ',~0 (sic) l:~ l~R? ,~, iºN) :i~N,i -9 :;,,',~pi, 

~J:l'7;ll'-. i1Q 10Ni :iON'i -10 :3 N'~ 'l'J~ i~~lj ~~V.1~ ~~ io~l 

:NV.7~ lº ''º1R l~~R ,~;,~ l~ i'~'~? li'f:IV.1 l~'lf.J~ C'j 'R 
already begun to speak Arnbic». Cf. tnmbién Tire Cai,·o •.. , 2.• cd., Oxford, 1969, 

páginn 195. 
M•TTHEW 8LACK en su conferencia Die E,-.forschung der A,fultersprat:lte Jesu: 

•Theologische Litc raturzeitung•, n. 9, 1967, págs. 660, <:oncreta más la fecha de 

la presencia autoritativa del Onqelos en Palestina: «Es ltisst sich jedoch nach

weiseñ, dass das Targum Onkelos vor dem 10. Jahrhundcrt in Palii.stina kein 

Rolle gespielt hat», etc. Nótese que esta conferencir. fue puesta en alemán por 

P. KAHLB y que los dos s ubrayados del texto a lo:mán son del original. 
6 Obsé~vese que el copista emplea con una cierla frecuencia el N como ma

ler leclio11is en el interior de la palabra, caso que se da en el arameo medio (de 

épocn bizantina) y parece ser un uso que indica mucha antigüedad. 

1 La vocnl que falta de consignar no se ve clarament~. 

z El /ioletn tiene forma « palestinense». 

~ La vocal del primer 'atef no se ve cla ramen te. 
4 La vocal del qo/ no es clara. 
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lril,~RIJ ilO~EJ n~ nl':t~,,. Ñv..,,~ lQ iil;l~ t)'~ tV.~~ :nnv, -11 
' . 

~Q1M té 5 Nlt1,~:;i M?J?'Z:l ,,~ :,:, -12 :i,~ l~ 1~MN 'ºi h! 

:ir.lN'l -13 NV.7~=? (sic) • 'ij.lj '~J, ?~71:t'f? '}? il;:i, fJ:W~? 

z,:,,,~i:, Nrt :Jil -14 p.;irpo';,,o 7 ,;1;·¡, ,,e ,,, Cj1i' 8 ni'~ i0~l 

,~~,~ zi,; ,~:n¡, l~l NV..'1~ ,;)~ 'll~ 1.;1 e NOI' ª ,ziN, 
(sic) ,~~,,:i~~~"i ';,:, ,0,, NV."!~~ ,?.N~,. ';,~~~Q ,;,~1 10 N"i~Q~'~';, . . . . . . . . .. 
12 N';,,~~ ';,~ (sic) 11 1;)~';, ;, ;,,';, [iONl] :ioN[,1] -15 \ll'?t)J'~ 

is il'J'Q 16 vzi~i;,~ ª' l~j~ nv.~rq; i• 1~P-, 
ciN ,, 11 N7:i,,· NQl':l ciN n,,,zi iEJo l', -1 Gn 5 

? 

,,,::i, 1ru,N,:i1 N::ipm ,:,, :,;r ·-2 :n,z,, ,~ll n,N zi,o,:i 
N,,n, -3 :,,,::izi,N, Nr.ll'::l c,N Jllir.l)_tf z,, Nip, 1~ 1inz,~ 

z,, Nipi ;,,', 10 'QT-¡ ;,,z,u~i::l ,,',iNl l'.l~ J'n[',,rn] i'INQ CiN 

• Parece verse un punto debajo del pata(, del • ay11 (f). 
f El atna!1 es dudoso. 
7 Muy probablemente no se lrRta de arento sino del !1ole111 «palcstinense•. 

Pero la 2 m. refresca dos puntos convirtiendo la vocal (.;;.) .en (..l.). 
8 Nótese aqui y en e l resto del vers[culo el frecuente uso de la maler lee

tionis te. 
9 El '7 es dudoso; de ser cierto quizá fuera una tentativa de poner bajo la 

linea el (10/rm superlineal «palcstinense• (.:::..). 
10 Los , s on dudosos. 

' 11 En lugar de ¡•:i:i. El punto {es un acento «pale~tinense•? 
11 Otro (,o/em pa lcstinense seguro. El dagef no es tan cierto . 

ia Sbb. l;P· Quizá el punto supcrlineal sea el ::.at¡e/ «pa[estinense• (.:..), Qui

zá 1:P sea una evolución del(-'-} «palcstinense• hacia la vocalización del {1ireq 

tiberiense (..,..). Cf. art. cit. en « Vetus Testamentum•, p . 3l. 
11 La vocal del re! quizá sea ~1ireq. Hay un dage! en el ,·es. 
1 ~ Sabb. V"!~Z:,'. . 
16 El texto sigue en adelante sin vocales ni acen tos. 
17 El punto parece ser inte ncionado. ¡Es un acento • palestinense•? 
18 La rayita vertical no es segura; caso de serlo podia ser o el t¡amef «pa- . 

le5linense , o el zaqef del mismo sistema de algun Ms. •palestinense». 
19 La puntunción - menos l"I ra/t- de esta palabra parece de segunda 

mano. 
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1 : 

1,Jrt, ~"' i1Nt) u ntt N,,n, -6 :(sic) lW.ll l,Jti, 1,n,n, 

,~n ttUR ,,,1N, ,ro n ritt N,,m -1 : 22 tt1JN n, -r,no 

.vttn nrtt ,o,, ;:, i,;,, -s i:1.i .ü ,~io J,Jt' )1:lt'l i1NQ 

S6 N~ rv.,r-i 2
' ~il~ N~,n, -9 :rw::,, ~ i1Jrt'V ;,n,rn i1Nt) 

t't::lnl nNo ,Jtln p ,,;u" il'l:l ttUN N,,m -10 :p,p n, Ñi 

..... za ,i::,,, ',:, "m -11 :5' J~ ,ii:o w ;,,r:v 
;,~1Nl t'➔tp ,:t~t::l '~l;'I M n~ ;,71N1 "1_l'l;l 17 i.~~- N~,1:l] -19 

tb. 1,f:1?6) 1,m~, n~t? ~i;, 11 f1~. ,~,, ',::j hm -20 ::i,:i 

:l'l'Q\ 
' 

""' 
80 

,,, to Nn?nn:i rt 1~m, - 2~ 22 

:m ;,,n, •1 l'l'~tt ,,tt ,:,,n,N~) ,,, Nl'l?m:l ñ 1?m -24 

rt'~n ªª n::i -" so 

~o La rayita vertical del plano superior parece ser de segunda mano. El 

punto ¿es un acento «palestinense• o la vocal antigua palostinense pala~~ 

u Este acento tiberiensll parece de segunda mano. 

~t El ~,olem es de segunda mano. 
u El(.::.) es bastante seguro, pudiera ser vocal •palestinense,, o algün 

acento. 
u Nuevo !10/em •palestinense» de primera mano. No puede ser combinación 

de J.¡olem tib . y acento porque el acento está debajo. 

~5 Nótese el primer punto: quizá acento /if/10 cpalestinense• puesto al lado 

del rif/1a tiberiense s in entender su significado. Ta mbién es posible que se trate 

de un Jewá ordinario del cual un punto ha desaparecido. 
IG Hasta el v. 19 ya no hay vocales de primera mano, hay a lgún acento 

raro y algunas vocales de segunda mano. 
27 En vez de ~. o seH, hay confusión de segol y !td. 

18 F,l v. 21 no tiene vocales. 
t i En vez de '"',m, o sea cambio, de dentales; eo11Je,- v. 2(. 

30 El resto del versículo 22 y todo el 23 carecen de vocales. 

s1 Vocal y dagei de segunda mano. 
3t Los vv. que fallan y que siguen hasta cap. O, 1 -donde so Ice iTJill

carecen de vocales. 
u Parece ~olt111 sin tala~ furtivo. 
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H-niqqüd /ébarnl lo'-massoreth: TARBI$, XXIX (1960), 245-256; Israel Yeivin, 
■Hafámat torá Jebe-'al-pe bi(iimim": LtsoNENU, XVIV (1960), especialmente 
págs, 59-61 (ms. de O:Xford semejante a l descrito en nuestro articulo). 

Véase un Ms. semejante en Ms. Heb. d 37 (2603) y d 44 (2624) de la 
Bodleyana de Oxford. 
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